
Høringskonsulentens endelige rapport ( 1 ) 

Ryanair/Aer Lingus III 

(COMP/M.6663) 

(2013/C 216/06) 

Baggrund 

(1) Europa-Kommissionen modtog den 24. juli 2012 i overensstemmelse med artikel 4 i fusionsforord
ningen ( 2 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Ryanair Holdings plc gennem et offentligt købstil
bud, der blev offentliggjort den 19. juni 2012, erhverver kontrol over hele Aer Lingus Group plc, jf. 
fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b). 

Klagepunktsmeddelelsen 

(2) Den 29. august 2012 indledte Kommissionen proceduren efter fusionsforordningens artikel 6, stk. 1, 
litra c), og vedtog en klagepunktsmeddelelse den 13. november 2012. Cirka en måned før fremsen
delsen af klagepunktsmeddelelsen, den 17. oktober 2012, fremsendte Ryanair et sæt formelle tilsagn i 
henhold til fusionsforordningens artikel 8, stk. 2, som Kommissionen besluttede ikke at markedsteste. 

(3) Aer Lingus, der er målet for det offentlige købstilbud og således den anden implicerede part som 
omhandlet i artikel 11, litra b), i gennemførelsesforordningen ( 3 ), modtog den 21. november 2012 en 
ikke-fortrolig udgave af klagepunktsmeddelelsen. Selskabet påpegede straks problemer vedrørende 
affattelsen af hele afsnittet om Ryanairs tilsagn og Kommissionens vurdering heraf. Aer Lingus 
anmodede om et eksemplar af afsnittet, efter GD Konkurrence havde forkastet det. Efter at have 
vurderet den begrundede anmodning, bad jeg GD Konkurrence om at tilsende Aer Lingus en ikke- 
fortrolig udgave af afsnittet i klagepunktsmeddelelsen om Ryanairs tilsagn i medfør af gennemførelses
forordningens artikel 13, stk. 2. GD Konkurrence anmodede herefter Ryanair om at fremsende en 
mindre redigeret version af det afsnit, der omhandlede tilsagn, og denne blev efterfølgende tilsendt Aer 
Lingus. 

(4) Ryanair fremsendte sit svar på klagepunktsmeddelelsen den 28. november 2012, og Aer Lingus 
fremsendte sine bemærkninger den 30. november 2012. Hverken Aer Lingus eller Ryanair anmodede 
om en formel mundtlig høring. 

(5) Den 14. december 2012 fremsendte Kommissionen en sagsfremstillingsmeddelelse til Ryanair, som 
Ryanair besvarede den 20. december 2012. 

Aktindsigt 

(6) Den anmeldende part fik på anmodning gentagne gange uindskrænket aktindsigt via CD-rom'er fra 
perioden november 2012 til februar 2013, mens Aer Lingus på anmodning fik aktindsigt i det 
omfang, dette var nødvendigt for udarbejdelsen af selskabets bemærkninger, og dette skete ligeledes 
flere gange under proceduren. 

(7) Desuden blev der i denne sag tilrettelagt to datarum vedrørende kvantitative data fra den 21. til den 
23. november 2012 og den 27. november 2012. De eksterne økonomiske rådgivere for både Ryanair 
og Aer Lingus havde separat adgang til disse data, dvs. Kommissionens analyse af korrelationen mellem 
Ryanairs og Aer Lingus' gennemsnitlige bruttopriser. 

Tredjemænd 

(8) Tre konkurrenter til de i fusionen deltagende virksomheder, dvs. International Airlines Group SA, Flybe 
Group plc og Aer Arran, en lufthavn, dvs. Dublin Airport Authority, og det irske transport-, turisme- 
og sportsministerium (Irish Department of Transport, Tourism & Sport) havde »'tilstrækkelig interesse« 
i medfør af fusionsforordningens artikel 18, stk. 4, og fik således mulighed for at afgive skriftlige 
udtalelser i deres egenskab af tredjemænd.
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( 1 ) I henhold til artikel 16 og 17 i afgørelse vedtaget af formanden for Europa-Kommissionen af 13. oktober 2011 om 
høringskonsulentens funktion og kompetenceområde under behandlingen af visse konkurrencesager, EUT L 275 af 
20.10.2011, s. 29 (»afgørelse 2011/695/EU«). 

( 2 ) Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 om kontrol med fusioner og virksomhedsovertagelser, EUT L 24 af 29.1.2004, 
s. 1. 

( 3 ) Kommissionens forordning (EF) nr. 802/2004 om gennemførelse af Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 (EUT L 133 
af 30.4.2004, s. 1).



Tilsagn 

(9) For at imødekomme betænkelighederne de i klagepunktsmeddelelsen fremhævede konkurrencepro
blemer afgav Ryanair den 7. december 2012, 15. januar og 1. februar 2013 en række reviderede 
tilsagn, som alle blev markedstestet. Der blev hver gang redegjort for resultaterne af disse markedstests 
og Kommissionens begrundelse for at forkaste de foreslåede tilsagn på statusmøder, hvoraf det seneste 
blev afholdt den 12. februar 2013. Endvidere fik Ryanair konsekvent aktindsigt, som gjorde det muligt 
for selskabet at kontrollere de oplysninger, der lå til grund for Kommissionens standpunkt. 

De proceduremæssige rettigheder for den virksomhed, der søges overtaget 

(10) Aer Lingus, som er den virksomhed, der er målet for den fjendtlige overtagelse, klagede over den 
begrænsede indflydelse, som selskabet havde haft på undersøgelsen, der er af afgørende betydning for 
selskabets uafhængighed. Selskabet er af den opfattelse, at der meget langt fra har været tale om 
ligestilling af parterne. Eksempelvis har virksomheden ikke deltaget i proceduren forud for anmel
delsen, den modtog ofte for kraftigt redigerede dokumenter, der var fremsendt af den anmeldende part, 
den fik ikke centrale dokumenter ved påbegyndelsen af fase II, fik kun begrænset aktindsigt og var 
udelukket fra dialogen med Kommissionen om afhjælpende foranstaltninger. 

(11) Det er korrekt, at den virksomhed, der er målet, ikke har samme proceduremæssige rettigheder som 
overtagelsesvirksomhederne. Som Aer Lingus selv erkender, tildeles der i de relevante forordninger kun 
begrænset indflydelse til andre implicerede parter. Jeg kan således ikke konkludere, at Aer Lingus i den 
foreliggende sag ikke har været i stand til at udøve de rettigheder effektivt, som er tildelt selskabet i 
henhold til de gældende forordninger og bedste praksis. Den eneste gang, selskabet henviste en negativ 
beslutning af processuel karakter til mig med henblik på afgørelse, kunne jeg afgøre spørgsmålet til 
fordel for Aer Lingus (jf. ovenstående punkt 3). 

Udkastet til Kommissionens beslutning 

(12) Det er min opfattelse, at udkastet til beslutning kun vedrører klagepunkter, som sagens parter har haft 
lejlighed til at udtale sig om. På baggrund af den særdeles følsomme karakter af visse data fra den 
anden implicerede part og en tredjemand har Kommissionen anmodet om og har modtaget en fuld
magt fra den anmeldende part, som bemyndiger den anmeldende parts eksterne rådgivere til i) på den 
anmeldende parts vegne at modtage Kommissionens beslutning, der udelukkende meddeles de juridiske 
rådgivere, og ii) at tilsende Ryanair et eksemplar af denne beslutning, der er blevet redigeret med 
henblik på at skjule de fortrolige oplysninger. Begge parter er bekendt med denne begrænsede offent
liggørelse og har begge givet deres skriftlige samtykke hertil. 

Afsluttende bemærkninger 

(13) Overordnet vurderer jeg, at alle deltagerne i proceduren har haft mulighed for effektivt at udøve deres 
proceduremæssige rettigheder i denne sag. 

Bruxelles, den 19. februar 2013. 

Michael ALBERS
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